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Міфологічні сюжети з моменту їх виникнення і до нашого часу широко використо-
вуються в літературі різних епох. У міфі, що являє собою «розповідь про богів, духів, 
героїв, надприродні сили і інше, які брали участь у створенні світу» [1: 451], присутні 
позасвідомо-поетичні елементи, зачатки релігійних та донаукових уявлень, часто сліди 
зв’язку з ритуалами. На думку А.Ф. Лосєва, міфічна дійсність є справжньою реальною 
дійсністю, не метафоричною, не алегоричною, але цілком самостійною, природною, яку 
слід розуміти наївно та буквально [2: 64].

Як цілком слушно зауважує Є.М. Мелетинський, у ХХ ст. «реміфологізація», тобто 
відродження міфу, стає бурхливим процесом, який торкається різних сторін європейської 
культури. Серед основних складових цього процесу – визнання міфу вічно живим по-
чатком, який виконує практичну функцію і в сучасному суспільстві, та виокремлення в 
ньому концепції вічного повторення [3: 15].

 А. Картер як одна з яскравих представниць літератури постмодернізму вважала, що 
відносини між письменником та міфом мають бути дискусійними, з міфами, які роблять 
людину невільною, треба сперечатись, розвінчувати їх в процесі написання художнього 
твору [4: 130].

Предметом нашого дослідження є функціонування міфологічних сюжетів у сучасній 
англомовній літературі постмодернізму, зокрема, в оповіданні Дж. Барта «Менелаїада» 
з його збірки «Заблукавши в кімнаті сміху» [5]. Аналіз твору здійснювався із застосу-
ванням наратологічного підходу (Ж. Женетт, С. Четмен, М. Бал, Ш. Ріммон-Кенан, Д. 
Герман). Як відомо, будь-який наратив представляє собою історію, яка, в свою чергу, 
складається з послідовності подій, в яких беруть участь дійові особи. Дж. Барт викорис-
товує міфологічну історію часів Троянської війни (викрадення дружини спартанського 
царя Менелая Єлени Парісом, що стало причиною десятирічної Троянської війни). Дж. 
Барт трансформує цю історію в постмодерністську оповідь, в якій минуле переплітаєть-
ся з сучасним, і в якій змінено основні акценти, адже на протязі всієї оповіді наратор на-
магається знайти відповідь на питання, яке не дає йому спокою: чому з усіх претендентів 
на руку Єлени, які переважали його в хоробрості, кмітливості та інших якостях, Єлена 
обрала саме його? 

В оповіданні «Менелаїада» використовується літературний прийом mise en abyme 
(«розповідь у розповіді»), який є досить поширеним у метапрозі. Різні версії однієї міфо-
логічної історії займають різні наративні рівні. Одна й та сама історія розгортається по-
різному, обростаючи новими подробицями на кожному наративному рівні. Схематично 
їх можна поділити на наступні: голос Менелая (початок і кінець оповідання), розмова 
Менелая з Пісістратом та Телемахом, бесіда Менелая з Єленою на борту корабля, діалог 
Менелая з Протеєм, розмова Менелая з донькою Протея Ейдотеєю, протистояння Ме-
нелая та Єлени в Трої і, нарешті, їх розмова в спальні після повернення до Спарти. Для 
того, щоб читач остаточно не заплутався в усіх цих рівнях, письменник використовує 
для позначення кожного з них певну кількість лапок: від 0 для голосу Менелая до 6 для 
розмови з Єленою в спальні.

Якщо говорити про особливості передачі точки зору в оповіданні, то в ньому пред-
ставлено різні типи фокалізаторів:

1. Зовнішній фокалізатор, який співпадає з наратором та пропонує панорамний по-
гляд на події та одночасну фокалізацію подій, які відбуваються в різних місцях: 
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When Tyndareus declared she might wed whom she chose, every bachelor-prince in the 
peninsula camped on her stoop. Odysseus was there, mighty Ajax, Athenian Menestheus, 
cunning Diomedes: men great of arm, heart, wit, fame, purse; fi t mates for the fairest. Menelaus 
alone paid the maid no court, though his brother Agamemnon, wed already to her fatal sister, 
sued for form’s sake on his behalf [5: 153].

2. Внутрішній фокалізатор (персонаж), для якого характерний обмежений обсяг 
знань та суб’єктивність суджень:

Nestor’s boy I recognized early on, his father’s image, a good lad, but not hero-material, 
you know what I mean. The other was a troubler; something not straight about him; wouldn’t 
look you in the eye; kept smiling at his plate; but a sharp one, and a good-looking, bound to 
make a stir in the world one day, I kept my eye on him through dinner and decided he was 
my nephew Orestes, still hiding out from killing his mother and her goat-boy-friend, or else 
Odysseus’s Telemachus. Either way it was bad news ... [5: 134].

В оповіданні переважає фіксована фокалізація, при якій презентація наративних 
фактів та подій відбувається з точки зору єдиного фокалізатора, яким виступає Мене-
лай. При визначенні типів нараторів ми використовували класифікацію Ж. Женетта [6]. 
В оповіданні виділяються:

• екстрадієгетичний наратор, який знаходиться над оповіддю і співпадає із зо-
внішнім фокалізатором;

• інтрадієгетичний наратор (Менелай з оповіді екстрадієгетичного наратора);
• гіподієгетичний наратор (Менелай з оповіді інтрадієгетичного наратора друго-

го рівня);
• гіпо-гіподієгетичний наратор (Менелай з оповіді інтрадієгетичного наратора 

третього рівня) і т.д. 
Водночас усі наратори, окрім екстрадієгетичного, є гомодієгетичними, адже вони є 

персонажами всередині оповіді, яка ведеться від першої особи, та автодієгетичними, бо 
розповідають власну історію. Особливістю гомодієгетичного наратора є ретроспективна 
розповідь, доволі емоційна, яка зосереджується на окремих моментах (при цьому не да-
ється цілісна картина, як у випадку з екстрадієгетичним наратором). Усі ці типи нарато-
рів представлені в наступному прикладі:

« ‘ « ‘ « ‘ «Speak!» Menelaus cried to Helen on the bridal bed,’ I reminded Helen in her 
Trojan bedroom,» I confessed to Eidothea on the beach,’ I declared to Proteus in the cave-
mouth,» I vouchsafed to Helen on the ship,’ I told Peisistratus at least in my Spartan hall,» I 
say to whoever and where- I am. … “ ‘ “ ‘ “ ‘ “ [5: 155].

На даному прикладі можна прослідкувати за всіма рівнями наративу, які використо-
вуються в оповіданні Дж. Барта. Для оповідання характерна гра, перетинання рівнів і, 
відповідно, героїв, які знаходяться в різний час і в різних місцях і тому не можуть пере-
тинатися в реальності:

«My sword went down. I closed my eyes, not to see that fountain beauty; clutched at it, 
not to let her fl ee. ‘You’ve lost weight, Menelaus,’ she said. ‘Prepare to die,’ I advised her. She 
softly hung her head . . .» ‘ « ‘

« ‘How could you tell, sir, if your eyes -’
« ‘ « ‘ «My next advice,» said Eidothea,’ « ‘ interrupting once again Peisistratus. . .» [5: 

152].
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У даному уривку перетинаються три рівні наративу: оповідь, дія якої відбувається в 
Трої, розмова Менелая з Ейдотеєю на фароському березі та бесіда Менелая з Пісістратом 
у себе в палаці в Спарті.

Наратор, а разом з ними і автор, розвінчує наші традиційні уявлення про міфологічні 
події, пропонуючи нове трактування класичного міфу. Це включає, серед іншого, твер-
дження про те, що, виявляється, Єлена в Трої таємно працювала на Грецію:

As for himself, he told Helen, next to hearing that his father was alive no news could’ve 
more delighted him than that the whole purpose of her elopement with Paris, as he was now 
convinced, was to spy for the Greeks from the heart of Troy, without which espionage we’d 
surely have been defeated [5: 138]. 

Єлена повідомляє про це в розмові з Телемахом, і останній охоче цьому вірить. Хоча 
подальший діалог ведеться в пародійному ключі, адже в той час як Телемах палко про-
славляє «подвиг» Єлени, яка пожертвувала власною сім’єю заради країни і жила десять 
років з іншим чоловіком, Єлена уточнює, що насправді дев’ять років з Парісом і рік з 
Деіфобом, на що Телемах відповідає:

« ‘So much the nobler!’ cried Telemachus [5: 138].
Як з’ясовується пізніше, Єлена усі свої подвиги здійснила, взагалі не ступивши но-

гою на троянську землю:
« ‘ «Doubt no more,» said Helen. «Your wife was never in Troy. Out of love for you I left 

you when you left, but before Paris could up-end me, Hermes whisked me on Father’s orders to 
Egyptian Proteus and made a Helen out of clouds to take my place [5: 164]. 

Протягом усієї троянської війни Єлена, за її словами, залишалась на Фаросі, де вела 
непорочне життя, а Паріс забрав з собою до Трої Єлену, створену Гермесом з хмар. 

Структура наративу з точки зору часових відносин представляє собою внутріш-
ній гомодієгетичний аналепс. Це ретроспективний опис минулих подій, які відбува-
лися з героєм-наратором в проміжок часу, відлік якого починається закладенням коня 
в Аргосі, під час якого женихи Єлени присяглися погодитися з будь-яким її вибором, 
і закінчується поверненням Менелая з Єленою до Спарти. Наратив є внутрішнім, 
адже описувані події мали місце після часу, описаного в наративі, який відкриває 
оповідання, та гомодієгетичним, бо наратор розповідає історію, в якій бере безпо-
середню участь.

Швидкість розгортання наративу в оповіданні «Менелаїада» варіює від мінімальної 
(дескриптивна пауза) до середньої, характерної для діалогу, та, нарешті, максимальної, 
прикладом якої є еліпсис або пропуск цілих реплік [7: 53], як у наступному уривку:

« ‘ « ‘ « ‘ «How now!» Menelaus cried,’ I ditto,» et cetera. « ‘ «Espouse? Espouse her? As 
lover? Advocate? Husband? Can’t you speak more plainly? Who am I?»

« ‘ « ‘ « ‘ «  « ‘ « ‘ « ‘ « [5: 158]. 
Відносини між подіями та їх передачею в тексті мають характер повторюваних, адже 

одна й та сама подія зображується певну кількість разів. 
Важливим аспектом наратології є аналіз засобів створення характерних рис персона-

жів. Характеристики героїв можуть бути як експліцитними, тобто вираженими вербаль-
но, так і імпліцитними, обумовленими поведінкою героїв, їх зовнішнім виглядом, одягом 
тощо. Характеристика може надаватися як наратором, так і іншим персонажем. Ось при-
клад експліцитної характеристики Єлени, яку дає їх наратор-Менелай:
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«Oh, my gods, but she was lovely! Cute Hermione drew princelings to Sparta like piss-ants 
to a peony-bud, but her mother was the full-blown blossom, the blooming bush! Far side of 
forty but never a wrinkle, and any two cuts of her great gray eyes told more about love and Troy 
than our bard in a night’s hexameters [5: 136].  

У наступному ж прикладі Менелай імпліцитно характеризується своєю поведінкою:
When next I came to season, I stood a night slyly by while she dusk-to-dawned it, then 

saluted with this challenge her opening eyes ... [5: 146]. 
Те, що Менелай усю ніч потайки простояв біля ліжка Єлени, не наважившись її роз-

будити, свідчить про його трепетне відношення та любов до дружини.
В оповіданні Дж. Барта відбувається трансформація міфологічного образу вірної 

дружини Одіссея Пенелопи:
By way of preface to his lesson then, he broke my heart with news reports: how Agamemnon, 

Idomeneus, Diomedes were cuckolded by pacifi sts and serving-men; how Clytemnestra not 
only horned but axed my brother; how faithless Penelope, hearing Odysseus had slept a year 
with Circe, seven with Calypso, dishonored him by giving herself to all one hundred eight of her 
suitors, plus nine house-servants, Phemius the bard, and Melanthius the goat-herd . . . [5: 161]. 

Зі слів Протея випливає, що, дізнавшись про зраду Одіссея, Пенелопа віддалася усім 
ста восьми залицяльникам, а також дев’ятьом слугам, барду та пастуху. Звичайно, це вже 
залежить від читача, чи сприймати подібну інформацію серйозно.

Таким чином, для сучасних творів з трансформованими міфологічними сюжета-
ми характерним є розвінчування традиційних уявлень та експериментування з новими 
формами. Історія в цих творах є нелінійною та багатошаровою. Одна й та сама історія 
розгортається по-різному, обростаючи новими подробицями на кожному наративному 
рівні. Для сучасних наративів характерна гра з наративними рівнями, інтрадієгетичні, 
гомодієгетичні та автодієгетичні наратори із часто-густо суб’єктивними та обмеженими 
поглядами на описувані ними події, що робить їх ненадійними нараторами та дозволяє 
сприймати запропоновані ними версії міфологічних подій із певним застереженням. 
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REINTERPRETATION OF TRADITIONAL MYTHS IN MODERN FICTION
The article analyzes modern works of fi ction containing transformed mythological plots, 

which are characterized by non-linear narration, deviation from traditional interpretations 
and experimentation with narrative levels.  

Key words: transformed mythological plot, mise en abyme, focalizer, narrator.
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 ЭТИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ХУДОЖНИКА-ТВОРЦА 

В РАССКАЗАХ С.А. КОЛБАСЬЕВА 
(С.Колбасьев и Н.Гумилёв)                                                     

                                                                 
В статье анализируется творчество писателя-мариниста начала ХХ века 

С.А.Колбасьева, одного из друзей поэта серебряного века Н.С Гумилёва. Исследуются 
этические принципы художника-творца как проявление  авторской субъективности  в 
художественной  структуре  произведений писателя.

Ключевые слова: авторская субъективность, этические категории, художествен-
ная структура, модусы художественности.

Можно ли, используя знания биографии писателя и материалы литературоведче-
ского анализа его творчества, воссоздать облик автора как личности с присущими ей 
определёнными свойствами? Существует ли связь между этическими принципами ху-
дожника-творца и поступками, нравственными качествами, убеждениями литературного 

©  С. Кириченко, 2013
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